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Rundschreiben für das Ansuchen 
für die Gewährung eines Beitrags 
für Arbeitseingliederungen im 
Rahmen des Projektes "Plus +35", 
Jahr 2021 

 Circolare relativa alla presentazione di 
domanda di concessione di un 
contributo per l'inserimento lavorativo 
nell'ambito del progetto "Plus +35", 
anno 2021 
 

   

   

Sehr geehrte Damen und Herren,  Gentili Signore e Signori, 

   
das vorliegende Rundschreiben soll 
dazu dienen, einige Hinweise zum kor-
rekten Einreichen des Beitragsansu-
chens zu geben.  

 la presente circolare intende fornire al-
cune indicazioni per una corretta presen-
tazione della domanda di contributo. 

   
   
BERECHNUNG DES KOSTENVOR-
ANSCHLAGS 

 CALCOLO DEL PREVENTIVO DI SPE-
SA 

   

1) Wir ersuchen Sie höflich, den Kos-
tenvoranschlag so genau als mög-
lich, unter Berücksichtigung der 
Abrechnung des jeweiligen Vorjah-
res, auszuarbeiten, um zu verhin-
dern, dass im Moment der Auszahlung 
der Beiträge, Beträge in Erhausung 
gehen und dies in der Folge in Zukunft 
die nötige Verfügbarkeit an Mitteln 
einschränken könnte. 

 1) chiediamo cortesemente che il pre-
ventivo di spesa venga elaborato nella 
maniera più accurata possibile, te-
nendo conto del consuntivo dell’anno 
precedente, per evitare che le somme in 
eccesso vadano in economia al momen-
to della liquidazione dei contributi; 
un’eventualità questa che potrebbe com-
portare il rischio di non avere a disposi-
zione fondi sufficienti; 

   

2) In die Berechnung des Kostenvor-
anschlages sind die folgenden Posten 
nicht einzufügen:  
- Familienzulagen, 
- IRAP-Steuer, die nicht entrichtet 

 2) nel calcolo del preventivo le seguenti 
voci non vanno incluse: 
 
- assegni familiari; 
- IRAP non dovuta o successivamente 
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werden muss oder der Körperschaft 
rückvergütet wird, 

- Rücklagen für die Abfertigung: nur 
jener Anteil, der in den Zusatzren-
tenfonds „Pensplan-Laborfonds“ 
eingezahlt wird, kann für die Be-
rechnung des Beitrags berücksich-
tigt werden, 

- Vergütungen für Dienstreisen und 
andere Rückerstattungen (z.B. Es-
sen, km, usw.), 

- der sogenannte BONUS RENZI, 
der schon vom Staat gedeckt ist. 

rimborsata all’Ente; 
 
- accantonamento trattamento di fine 

rapporto e liquidazione (TFR): nel cal-
colo del contributo può essere consi-
derata solo la parte versata al fondo 
integrativo “Pensplan-Laborfonds”; 

 
- trasferte e rimborsi (p.es. pasti, km, 

ecc.); 
 

- cosiddetto BONUS RENZI già coperto 
dallo Stato. 

   

VORGABEN FÜR DIE VERWEN-
DUNG DER VORLAGEN  

 INDICAZIONI PER L’UTILIZZO DEI 
MODULI 

   

Wir weisen darauf hin, dass 
ausschließlich das beiliegende 
Ansuchen für das Jahr 2021 und die 
diesbezüglichen Vorlagen A und B 
zu verwenden sind. 

 Si raccomanda di utilizzare esclusiva-
mente il modulo della domanda 
dell’anno 2021 e i relativi allegati A e 
B. 

   

Jede Körperschaft reicht: 
- ein einziges Ansuchen ein, unab-

hängig von der Anzahl der ange-
stellten Personen, 

- die Anlage A und B für jede ein-
zelne angestellte Person ein. 

 Ogni ente presenterà: 
- un’unica domanda, indipendente-

mente dal numero di persone assun-
te; 

- gli allegati A e B per ogni singola 
persona assunta. 

   

Jedes einzelne Dokument, Ansuchen 
und Anlagen, ist vom gesetzlichen 
Vertreter/von der gesetzlichen Vertre-
terin der antragstellenden Körper-
schaft digital zu signieren. 

 Ogni singolo documento, domanda e 
allegati, deve essere sottoscritto con 
firma digitale dal/dalla rappresentante 
legale dell’Ente richiedente. 

   

ÜBERMITTLUNG  INVIO 
   

- Die Fälligkeit für das Einreichen der 
Erneuerung der Ansuchen ist der 
1. März 2021. 

- Die Fälligkeit für das Einreichen der 
neuen Ansuchen ist der 27. des 
Anstellungsmonats vor der ers-
ten Lohnabrechnung (siehe 
nächster Absatz). 

- Das Ansuchen kann nur über das 
zertifizierte Postfach-PEC über-
mittelt werden. 

 

 - Il termine di presentazione per la do-
manda di rinnovo è il 1° marzo 2021. 

- Il termine di presentazione per le 
nuove domande è il 27 del mese 
d’assunzione, prima della liquida-
zione della prima busta paga (vedi 
paragrafo successivo). 
 

- La domanda deve essere trasmessa 
unicamente tramite posta certifica-
ta-PEC. 
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Wie bereits im letzten Jahr klargestellt 
wurde, können bei neuen Ansuchen 
nur Belege für Ausgaben berück-
sichtigt werden, die nach dem Da-
tum der Antragstellung abgerechnet 
wurden. Unabhängig von den noch 
geltenden Fristen (1. März, 31. Mai 
und 30. September) ist es daher not-
wendig, das Ansuchen zeitgleich mit 
der Anstellung der Person und auf je-
den Fall vor der ersten Lohnabrech-
nung einzureichen (wenn z.B. die An-
stellung am 1. Januar erfolgt, sollte 
das neue Ansuchen innerhalb 27. Ja-
nuar, dem Tag der Auszahlung des 
ersten Gehalts, eingereicht werden; 
wenn das Ansuchen erst am 28. Jän-
ner eingereicht wird, kann der Jänner 
im Kostenvoranschlag nicht berück-
sichtigt werden). 
Für die Erneuerung der Ansuchen 
reicht es hingegen aus, dass aus der 
der Anlage A klar hervorgeht, dass es 
sich um eine Fortsetzung (Erneue-
rung) eines bestehenden Projektes 
handelt. Daher ist es wichtig, das Auf-
nahmedatum genau anzugeben. 
Die Fälligkeit des 1. März bleibt be-
stätigt. 

Come già chiarito lo scorso anno, per le 
nuove domande è possibile prendere 
in considerazione solo i documenti 
giustificativi delle spese liquidate do-
po la data di presentazione della do-
manda.  A prescindere dai termini anco-
ra in vigore (1° marzo, 31 maggio e 30 
settembre), è quindi necessario presen-
tare la domanda contestualmente all'as-
sunzione della persona e comunque 
prima della prima busta paga (se, per 
esempio, l’assunzione partisse dal 1° 
gennaio, la nuova domanda dovrebbe 
essere inviata entro il 27 gennaio, giorno 
del pagamento del primo stipendio; se la 
domanda venisse inviata solo il 28 gen-
naio, il mese di gennaio non potrebbe 
essere conteggiato nel preventivo tota-
le).  
 
Per il rinnovo delle domande è invece 
sufficiente che nell'allegato A sia indicato 
chiaramente che la domanda è la conti-
nuazione (il rinnovo) di un progetto esi-
stente.  È quindi importante indicare la 
data esatta di assunzione.  
Il termine del 1° marzo è dunque con-
fermato.  

   
Wir erinnern daran, dass jede Ände-
rung des Arbeitsverhältnisses der im 
Ansuchen aufscheinenden Personen 
mit dem Amt für Menschen mit Behin-
derungen zu vereinbaren ist und in-
nerhalb von 30 Tagen schriftlich mitge-
teilt werden muss. 

 Vi ricordiamo che qualsiasi variazione 
nel rapporto di lavoro riferentesi a perso-
ne che risultano nella domanda deve 
essere concordata con l’Ufficio Persone 
con disabilitá e deve essere comunicata 
a questo ufficio per iscritto entro 30 gior-
ni. 

   
   

Für jegliche Rückfragen steht Ihnen 
Federica Cassarà (0471 418277) ger-
ne zur Verfügung. 

 Per eventuali chiarimenti Federica Cas-
sarà (0471 418277) rimane a Vostra di-
sposizione. 

   
Mit freundlichen Grüßen  Cordiali saluti 
   
    

Die geschäftsführende Amtsdirektorin/La Direttrice dell’Ufficio reggente 
Ute Gebert 

(mit digitaler Unterschrift unterzeichnet / sottoscritto con firma digitale) 
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